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Haftarà di Shelach 
!

Giosuè, capitolo secondo 
!

רֶץ  ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ רֶשׁ לֵאמֹ֔ ים מְרַגְּלִים֙ חֶ֣  יִם־אֲנָשִׁ֤ ים שְׁנַֽ ן־הַשִּׁטִּ֞ עַ־בִּן־נ֠וּן מִֽ 1וַיִּשְׁלַ֣ח יְהוֹשֻׁ֣

לMֶ יְרִיח֖וֹ  ר לְמֶ֥ מָּה׃   2וַיֵּאָ֣מַ֔ ב וַיִּשְׁכְּבוּ־שָֽׁ הּ רָחָ֖ ה זוֹנָ֛ה וּשְׁמָ֥ יָּבאֹוּ בֵּית־אִשָּׁ֥ לְכ֜וּ וַ֠ וְאֶת־יְרִיח֑וֹ וַיֵּ֨
לMֶ יְרִיח֔וֹ  רֶץ׃   3וַיִּשְׁלַח֙ מֶ֣ ר אֶת־הָאָֽ ל לַחְפֹּ֥ י יִשְׂרָאֵ֖ יְלָה מִבְּנֵ֥ נָּה הַלַּ֛ אוּ הֵ֧ נָשִׁים בָּ֣ ר הִנֵּ֣ה אֲ֠ לֵאמֹ֑
אוּ׃    רֶץ בָּֽ ר אֶת־כָּל־הָאָ֖ י לַחְפֹּ֥ M כִּ֛ אוּ לְבֵיתֵ֔ יMִ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ ים אֵלַ֙ ים הַבָּאִ֤ ר ה֠וֹצִיאִי הָאֲנָשִׁ֨ ב לֵאמֹ֑ אֶל־רָחָ֖
יִן  עְתִּי מֵאַ֥ א יָדַ֖ ֹ֥ ים וְל אֲנָשִׁ֔ אוּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ֤ אמֶר ׀ כֵּ֗ ֹ֣ תִּצְפְּנ֑וֹ וַתּ ים וַֽ י הָאֲנָשִׁ֖ ה אֶת־שְׁנֵ֥ אִשָּׁ֛ ח הָֽ 4וַתִּקַּ֧

ר  ים רִדְפ֥וּ מַהֵ֛ אֲנָשִׁ֑ נָה הָלְכ֖וּ הָֽ עְתִּי אָ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ אוּ ל ים יָצָ֔ שMֶׁ֙ וְהָאֲנָשִׁ֣ עַר לִסְגּ֗וֹר בַּחֹ֙ י הַשַּׁ֜ מָּה׃   5וַיְהִ֨ הֵֽ
ג׃    הּ עַל־הַגָּֽ ץ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖ י הָעֵ֔ תִּטְמְנֵם֙ בְּפִשְׁתֵּ֣  גָה וַֽ תַם הַגָּ֑ יא הֶעֱלָ֣ י תַשִּׂיגֽוּם׃   6וְהִ֖ ם כִּ֥ אַחֲרֵיהֶ֖
ים  ר יָצְא֥וּ הָרדְֹפִ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ רוּ אַחֲרֵ֕ עַר סָגָ֔ מַּעְבְּר֑וֹת וְהַשַּׁ֣ ל הַֽ ן עַ֖ רMֶ הַיַּרְדֵּ֔ ים רָדְפ֤וּ אַֽחֲרֵיהֶם֙ דֶּ֣ 7וְהָאֲנָשִׁ֗

עְתִּי  ים יָדַ֕ אֲנָשִׁ֔ אמֶר֙ אֶל־הָ֣ ֹ֙ ג׃   9וַתּ ם עַל־הַגָּֽ ה עֲלֵיהֶ֖ יא עָלְתָ֥ רֶם יִשְׁכָּב֑וּן וְהִ֛ מָּה טֶ֣ ם׃   8וְהֵ֖ אַחֲרֵיהֶֽ
י  ם׃ 10כִּ֣ רֶץ מִפְּנֵיכֶֽ י הָאָ֖ גוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ י נָמֹ֛ ינוּ וְכִ֥ ימַתְכֶם֙ עָלֵ֔ ה אֵֽ י־נָפְלָ֤ רֶץ וְכִֽ ם אֶת־הָאָ֑ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ י־נָתַ֧ כִּֽ
ם לִשְׁנֵי֩  ר עֲשִׂיתֶ֡ יִם וַאֲשֶׁ֣ ם מִמִּצְרָ֑ ם בְּצֵאתְכֶ֖ י יַם־סוּף֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ה אֶת־מֵ֤ ישׁ יְהוָ֜ ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֨ עְנוּ אֵ֠ שָׁמַ֗
נוּ  ס לְבָבֵ֔ ם׃   11וַנִּשְׁמַע֙ וַיִּמַּ֣ ם אוֹתָֽ ר הֶחֱרַמְתֶּ֖ ן וּלְע֔וֹג אֲשֶׁ֥ בֶר הַיַּרְדֵּן֙ לְסִיחֹ֣ ר בְּעֵ֤ י אֲשֶׁ֨ יהָאֱמֹרִ֜ מַלְכֵ֨
רֶץ  עַל וְעַל־הָאָ֖ יִם מִמַּ֔ ם ה֤וּא אpֱהִים֙ בַּשָּׁמַ֣ י יְהוָ֣ה אpֱֽהֵיכֶ֔ ם כִּ֚ ישׁ מִפְּנֵיכֶ֑ מָה ע֥וֹד ר֛וּחַ בְּאִ֖ וְלאֹ־קָ֨

חַת׃    מִתָּֽ
!
E mandò Giosuè figlio di Nun, da Scitim due uomini esploratori secreti, dicendo loro: 
“Andate a vedere il paese e Gerico.” E andarono e giunsero presso una donna meretrice di 
nome Rahav, e vi passarono la notte. 2) E fu riferito al re di Gerico così: Ecco che son 
venuti questa notte degli uomini israeliti per esplorare il paese! 3) E il re di Gerico mandò da 
Rahav dicendole: Dammi fuori quegli uomini che vennero a te, ed entrarono in casa tua, 
poichè vennero per esplorare il paese. 4) Ma quella donna presi i due uomini, li nascose; 
quindi rispose: È vero, vennero a me degli uomini, ma io non seppi d’onde fossero; 5) e 
quando fece scuro ed erano per chiudersi le porte della città, quegli uomini uscirono, e io 
non so dove andassero; correte loro dietro presto, e li raggiungerete! 6) Ma invece essa li 
aveva fatti salire sul tetto e li aveva coperti con del lino in canna che aveva disteso sul tetto. 
7) E gli uomini corsero loro dietro per la via del Giordano, e furono chiuse le porte dietro ad 
essi quando uscirono per inseguir quegli altri. 8) E prima che s’addormentassero, ella andò a 
loro sul tetto, 9) e così disse a quegli uomini: Io so che l’Eterno ha donato a voi questo 
paese! il timore di voi è caduto sopra noi tutti! tremano dinnanzi a voi tutti gli abitanti di 
questa terra! 10) Chè abbiamo inteso come l’Eterno fece retrocedere le acque del mar rosso 
dinnanzi a voi quando esciste dall’Egitto, e ciò che faceste ai due re Emoriti che stavano al 
di là del Giordano, a Sihon e Gnog, che distruggeste; 11) udendo ciò ne si gelò il cuore, e 
non rimase più spirito in nessuno dinnanzi a voi, poichè l’Eterno vostro Dio, è il Dio dei 
cieli di sopra e della terra di sotto!  !!
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סֶד  ית אָבִי֙ חֶ֔ ם עִם־בֵּ֤ ם גַּם־אַתֶּ֜ סֶד וַעֲשִׂיתֶ֨ ם חָ֑ יתִי עִמָּכֶ֖ ה כִּי־עָשִׂ֥ יהוָ֔ בְעוּ־נָ֥א לִי֙ בַּֽ ה הִשָּֽׁ 12וְעַתָּ֗

ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י וְאֵ֖ י וְאֶת־אַחַי֙ וְאֶת־אחותי אַחְיוֹתַ֔ י וְאֶת־אִמִּ֗ ם אֶת־אָבִ֣ ת׃ 13וְהַחֲיִתֶ֞ י א֥וֹת אֱמֶֽ ם לִ֖ וּנְתַתֶּ֥
א  ֹ֣ ם ל נוּ תַחְתֵּיכֶם֙ לָמ֔וּת אִ֚ ים נַפְשֵׁ֤ אמְרוּ לָ֣הּ הָאֲנָשִׁ֗ ֹ֧ וֶת׃  14וַיּ ינוּ מִמָּֽ ם אֶת־נַפְשׁתֵֹ֖ ם וְהִצַּלְתֶּ֥ לָהֶ֑
ם  ת׃  15וַתּוֹרִדֵ֥ סֶד וֶאֱמֶֽ M חֶ֥ ינוּ עִמָּ֖ רֶץ וְעָשִׂ֥ נוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ה לָ֙ ה בְּתֵת־יְהוָ֥ נוּ זֶ֑ה וְהָיָ֗ ידוּ אֶת־דְּבָרֵ֖ תַגִּ֔
כוּ  רָה לֵּ֔ אמֶר לָהֶם֙ הָהָ֣ ֹ֤ בֶת׃   16וַתּ יא יוֹשָֽׁ ה הִ֥ חוֹמָ֖ ה וּבַֽ חוֹמָ֔ יר הַֽ י בֵיתָהּ֙ בְּ קִ֣ חַלּ֑וֹן כִּ֤ ד הַֽ בֶל בְּעַ֣ בַּחֶ֖
ם׃  ר תֵּלְכ֥וּ לְדַרְכְּכֶֽ ים וְאַחַ֖ דְפִ֔ ד שׁ֣וֹב הָרֹֽ ים עַ֚ מָּה שpְׁ֣שֶׁת יָמִ֗ ם שָׁ֜ ים וְנַחְבֵּתֶ֨ ם הָרדְֹפִ֑ ן־יִפְגְּע֥וּ בָכֶ֖ פֶּֽ
ים  חְנוּ בָאִ֖ נוּ׃   18הִנֵּ֛ה אֲנַ֥ ר הִשְׁבַּעְתָּֽ M הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ חְנוּ מִשְּׁבֻעָתֵ֥ ים נְקִיִּ֣ם אֲנַ֔ יהָ הָאֲנָשִׁ֑ 17וַיּאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖

 M יM וְאֶת־אִמֵּ֜ נוּ ב֔וֹ וְאֶת־אָבִ֨ ר הוֹרַדְתֵּ֣ חַלּוֹן֙ אֲשֶׁ֣ י בַּֽ ה תִּקְשְׁרִ֗ י הַזֶּ֜ ת חוּט֩ הַשָּׁנִ֨ רֶץ אֶת־תִּקְוַ֡ בָּאָ֑
M ׀  י בֵיתֵ֧ ל אֲשֶׁר־יֵצֵא֩ מִדַּלְתֵ֨ ה כֹּ֣ יְתָה׃ 19וְהָיָ֡ יMִ הַבָּֽ י אֵלַ֖ יM תַּאַסְפִ֥ ית אָבִ֔ יMִ וְאֵת֙ כָּל־בֵּ֣ וְאֶת־אַחַ֗
הְיֶה־בּֽוֹ׃  נוּ אִם־יָ֖ד תִּֽ יִת דָּמ֣וֹ בְראֹשֵׁ֔ הְיֶה֤ אִתMָּ֙ בַּבַּ֔ ר יִֽ כלֹ אֲשֶׁ֨ הַח֛וּצָה דָּמ֥וֹ בְראֹשׁ֖וֹ וַאֲנַ֣חְנוּ נְקִיִּ֑ם וְ֠
אמֶר֙ כְּדִבְרֵיכֶ֣ם  ֹ֙ נוּ׃ 21וַתּ ר הִשְׁבַּעְתָּֽ M אֲשֶׁ֥ ם מִשְּׁבֻעָתֵ֖ נוּ זֶ֑ה וְהָיִ֣ינוּ נְקִיִּ֔ ידִי אֶת־דְּבָרֵ֣ 20וְאִם־תַּגִּ֖

רָה וַיֵּשְׁ֤בוּ שָׁם֙  אוּ הָהָ֔ י בַּחַלּֽוֹן׃   22וַיֵּלְכוּ֙ וַיָּבֹ֣ ר אֶת־תִּקְוַ֥ת הַשָּׁנִ֖ כוּ וַתִּקְשֹׁ֛ ם וַיֵּלֵ֑ תְּשַׁלְּחֵ֖ כֶּן־ה֔וּא וַֽ
אֲנָשִׁים֙  בוּ שְׁנֵ֤י הָֽ אוּ׃   23וַיָּשֻׁ֜ א מָצָֽ ֹ֥ רMֶ וְל ים בְּכָל־הַדֶּ֖ ים וַיְבַקְשׁ֧וּ הָרדְֹפִ֛ בוּ הָרדְֹפִ֑ ים עַד־שָׁ֖ שpְׁ֣שֶׁת יָמִ֔
ם׃   24וַיּאֹמְרוּ֙  ת כָּל־הַמֹּצְא֖וֹת אוֹתָֽ פְּרוּ־ל֔וֹ אֵ֥ עַ בִּן־נ֑וּן וַיְסַ֨ אוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ר וַיַּעַבְרוּ֙ וַיָּבֹ֔ הָהָ֔ וַיֵּרְד֣וּ מֵֽ

ינוּ׃ ס  רֶץ מִפָּנֵֽ י הָאָ֖ גוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וְגַם־נָמֹ֛ נוּ אֶת־כָּל־הָאָ֑ ן יְהוָ֛ה בְּיָדֵ֖ י־נָתַ֧ עַ כִּֽ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔
!
12) Or dunque giuratemi deh! per l’Eterno; che siccome io ho usato con voi pietà, così voi 
avrete pietà colla casa del padre mio; e datemi un pegno di fede, 13) che lascierete vivi mio 
padre, mia madre, i miei fratelli e le mie sorelle, con tutti quelli che loro appartengono, e 
salverete le nostre persone dalla morte! 14) E gli uomini le risposero: “Vadano a morte le 
nostre persone invece delle vostre se non manterremo queste nostre parole, di usare cioè 
pietà e fede teco, allorchè l’Eterno darà a noi il paese!” 15) E dessa li calò da una finestra per 
mezzo d’una corda, giacchè la sua casa stava sul muro di cinta, 16) e disse loro: Andate verso 
il monte, così  non v’incontreranno i vostri inseguitori; statevi colà nascosti tre giorni, finchè 
ritornino, poi andate per la vostra strada. 17) E gli uomini le dissero: “Noi vogliamo esser 
puri dal giuramento con cui ci scongiurasti! 18) Allorchè noi verremo nel paese, questa filza 
di lana rossa, legherai alla finestra d’onde ci hai fatti scendere; e tuo padre, tua madre i tuoi 
fratelli, tutti raccoglili presso di te in casa tua; 19) e se alcuno uscirà dalle porte della tua casa, 
cada il suo sangue sul capo suo e noi saremo innocenti; e il sangue di tutti quelli che saranno 
in casa tua, ricada sul capo nostro, se porremo mano in essi! 20) E se trasgredirai queste 
nostre parole, noi saremo liberi dal giuramento con che ci scongiurasti.” 21) Ed essa rispose: 
come diceste, così sia! E li lasciò, ed essi andarono; ed essa legò la filza di lana alla finestra. 
22) Essi andarono verso il monte e vi si fermarono tre giorni, finchè fossero ritornati 
gl’inseguitori che li avevano cercati per tutta la strada senza trovarli; 23) poi i due uomini si 
rivolsero, discesero il monte, passarono oltre e giunsero a Giosuè figlio di Nun, e gli 
raccontarono tutto ciò che loro era avvenuto. 24) E dissero a Giosuè: Davvero l’Eterno ha 
dato in man nostra tutto questo paese, poichè tremano tutti gli abitanti d’essa terra dinanzi a 
noi!
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